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  #&///fr8Sortenmuld//Forord


   


  Jeg skulle måske præsentere mig selv? Jeg hedder:


  Goooooogel


  Det er i hvert fald det navn, de råber ud i tunnellerne nede i de underjordiske slumcaféer i byen Toyota. Mere interessant er måske, hvad er jeg? I Toyota kalder de mig for verdens største bogorm. Jeg lever under jorden, og jeg kommer og går under hele verden. Jeg spiser bøger, blade, papirer, lydbånd, CD’er, plader, gamle computere – alt med bogstaver, ord eller lyd. Specielt elsker jeg historier, og du ved, hvad man siger: Man bliver, hvad man spiser. Så jeg er selv blevet til en historie nu. Den historie er der ingen andre i verden, der kender til. Den handler om det sted, jeg selv blev født – nemlig i Eden. Jeg er med i historien, men jeg er mere en, der er i baggrunden. Eller rettere i undergrunden. Jeg er det, man kunne kalde en underordnet fortæller.


   


  Eden var engang en losseplads. Det var et sted, hvor menneskene læssede deres affald af – alt fra køleskabe, dæk og gamle biler til dåser, tegneserier og fjernsyn, der var gået i stykker. På lossepladsen voksede et træ op gennem affaldet. Det havde rødder, som lignede rør af stål, og det pustede og dampede fra dem. Det første år træet bar frugt, lyste tre smukke, store æbler op i den næsten lilla løvkrone. Æblerne havde en dyb blå og forunderlig farve, og de lignede små jordkloder. Det skulle vise sig, at disse æbler ikke var helt almindelige.


   


  Det blev efterår, og æblerne faldt ned på jorden. Da dyrene spiste af dem, fik de pludselig selvbevidsthed – de blev ’­kloge’. Klogere i hvert fald. Og de begyndte at kigge sig omkring – pludselig så alt affaldet helt anderledes ud – noget af det lignede bogstaver, og andet af det kunne man godt bruge til at bygge sig et lille hus og gøre sig det lidt hyggeligt.


   


  De stakkels dyr, der levede på den giftige losseplads – rotter, egern, mus, insekter, fugle, slanger, grævlinge, ræve, mår, muldvarpe og mange andre – spiste hvert år af de nedfaldne æbler. Jo flere æbler de spiste, des tydeligere kunne de pludselig se, at de havde ændret udseende – de lignede ikke længere almindelige dyr. De var blevet en slags mutanter. Så anderledes var de, at de ikke altid helt kunne kende deres egen race igen. Men når de spiste af æblerne, tænkte de, at der måske heller ikke var så megen grund til at gå op i det med, hvilket slags dyr man havde været engang.


   


  Et år var der usædvanligt mange æbler på træet, og så skete det besynderlige, at dyrene begyndte at indgå par på kryds og tværs af arterne – og de fik de sjoveste unger! Pludselig var der pindsvin, som var i familie med muldvarpe, der var mus, som havde fået underlige, små vinger på ryggen, og der var fugle, som mistede alle deres fjer ved at parre sig med øgler og nu lignede små dinosaurer (men det sidste var noget, der skete helt ude i Fugleby, og derud kommer vi slet ikke i denne bog). Alle de forskellige slags dyr kom i familie med hinanden, og jo mere i familie med hinanden dyrene kom, des bedre gik det på pladsen.


   


  Men … da denne rige æblehøst slap op, blev alting helt forfærdeligt – alt det, de havde bygget op, blev ødelagt. For pludselig glemte mange af dyrene, hvem de var. Nogle blev ligefrem til helt almindelige dyr igen. En kom f.eks. til at spise sine egne børn, fordi han havde noget ræv i sig, og børnene lign­ede harer. Der var kaos overalt, og ingen stolede på hinanden mere. Men midt i dette mareridt skete der noget fantastisk.


   


  En gammel, garvet rotte fandt ud af, at det ikke var æblerne i sig selv, man blev klogere af. Nej, det var saften fra æblerne. I affaldsbunkerne fandt rotten Nimbus nemlig en saftpresser, så han og hans familie kunne presse saften ud af de fantastiske blå æbler og lave den smukkeste, blå æblemost. Æbler rådner op, men saft kan man gemme. Efter den næste æblehøst kunne dyrene således gemme most til hele året, så ingen behøvede at spise hinanden mere. Men selvfølgelig kunne man have en dårlig dag.


   


  Med Nimbus og hans familie opstod det allerførste presserkorps – det var dem, der pressede æblerne og passede på most­en. Senere blev presserne en meget magtfuld klan i den by, der langsomt voksede frem omkring æbletræet. Den øverste chef for presserne kaldte de for Ypperste Presser. Senere lavede de deres egen æblereligion, hvor man skulle danse på en bestemt måde til musikken på torvet. Til at begynde med var presserne gode – måske endda klogere end de fleste. Det var først senere, at de fik en Ypperste Presser, der absolut ville føre krig mod nabolandet Nødibo.


  På et tidspunkt bestemte dyrene ved æbletræet, at de nu havde det, man kunne kalde en by, for de klogeste af dem havde læst om menneskenes byer i ugebladene og i aviserne i affaldet. Og enhver by må have et navn, for det er ligesom navnet, der siger, at noget findes. Efter mange skænderier, hvor nogle ville kalde byen for Æbleby og andre for Sorte Søby, kom byen til sidst til at hedde Skraldeby. Alle gader og pladser i Skraldeby fik også navne – den vigtigste plads var Evi Pres ­Torvet. Det var her, dyrene dansede rundt i ring, mens de lyttede til den håndoptrukne maskine, der kunne afspille en musikplade. Den kørte godt nok i samme rille, så den hele tiden sang – you ain’t nothing but a hound dog ritch… Om aften­en var der ’live’ TV i en gammel udhulet fjernsynsskærm på Evi Pres Torvet, og så hed pladsen altså i stedet TV Torvet, men det var det samme torv.


  Beboerne i byen lærte sig at læse og skrive ved at kigge på skriften på affaldet. De dannede skoler, lavede et politivæsen og en hær til at forsvare byen og alt det, som et rigtigt land nu har brug for. For at finde ud af, hvem der skulle bestemme i byen, stemte de alle sammen om, hvem der var bedst. Systemet kaldte de for et dyrekrati, for i affaldet havde de læst om menneskenes demokrati, som betød, at alle var med til at bestemme. Den øverste chef kaldte de for en præsident. Præsidenten udnævnte den årlige æblehøstdag til en stor festdag.


   


  Det var omkring på dette tidspunkt, jeg blev født midt i affald­et, men jeg var kun en lille bitte orm til at begynde med. Jeg kan slet ikke huske alt dette. Jeg tænker, jeg har kravlet rundt på et blad på det store æbletræ. Måske er det derfor, jeg er så sulten efter at samle viden – fordi jeg har spist af selve træet, der laver æblerne, som man bliver klog af? Desværre faldt jeg ned fra træet og forsvandt ned under jorden. Hernede har jeg spist bøger og ugeblade og alt, jeg kunne finde, med bog­staver på. Til sidst blev jeg så stor, at jeg kunne grave mig videre ud ­under verden. Men mit netværk af gange fører mig altid tilbage til Eden. Det er her, jeg kommer fra, og her, jeg hører til.


   


  I dag er jeg en stor bogorm, der længes efter selv at fortælle historien om Eden. Jeg har slugt hele underjordiske biblioteker i jagten på at få alle detaljer med, og jeg har gravet mange forskellige steder for at finde alle dele af historien frem. Jeg håber, jeg har fået det hele med. Noget af denne historie har jeg fundet på Skraldebys bibliotek, hvor mange af disse helte senere er blevet interviewet, og deres udgave af historien er skrevet ned. Der er mange historier om dem, og om hvordan de rejste ud til de fjerne lande i Eden, om hvordan de kæmp­ede mod Nattens Vinger – de onde flagermus.


   


  Denne bog er kun en begyndelse, men det er begyndelsen på et særligt eventyr med en særlig eventyrer. Hans navn er Max. Han er ikke som de andre. Han ved ikke, hvor han kommer fra, eller hvorfor han er så meget klogere end de andre. Jeg kan godt lide Max – han er lidt som mig. Max’ historie er vigtig at fortælle, for sammen med sine venner, Mildred, Moby og Mølle og sin stedfar, Doktor Skrald, kæmper han for most og retfærdighed til alle. Sammen går de under jorden, de krydser den farlige Sorte Sø, møder søuhyret, kæmper i arenaen mod uhyrerne og mange andre farlige ting. Slipper de levende fra det? Jeg kan sige så meget, at Max’ navn er blevet legendarisk over hele Eden i dag. Og Max’ ven, mariehønen Moby (der har et strejf af egern i sig), blev senere meget rig på at lave en actionfigur med Max og på at sælge søm til børnene, magen til Max’ yndlingsvåben.


   


  Jeg er jo en bogorm, og bogorme plejer at spise bøger. Så du tænker sikkert, hvordan har jeg selv kunnet lave en bog? Ja, det har også krævet et stort undergrundsarbejde – først skulle jeg samle historien, og bagefter skulle jeg finde en måde at sende den ud i verden på. Men jeg har klaret det. Beviset er, at du nu sidder med denne bog i hånden.


  Jeg har gnavet i computerkablerne under jorden. Når jeg sådan tager et computerkabel i munden, så kan jeg styre de computere, den er forbundet med. På den måde har jeg skrevet e-mails, så en fabrik har trykt historien her som en bog. Jeg har fået skibe til at sejle med bøgerne fra trykkeriet og lastbiler til at fragte alle bøgerne videre ud i verden, så du kan høre om denne glemte losseplads, hvor jeg kommer fra. Jeg er måske gået en anelse amok – alt det bare for at fortælle en historie, kunne du sige. Men jeg er et ensomt og følsomt væsen, der har svært ved at måle sådan noget. Jeg har aldrig været oven for jorden, men nu kommer min historie op til over­fladen.


   


  Lyt nu til historien – den kommer nu. Jeg ved ikke så meget fra Max’ barndom, for da var jeg selv en lille orm, men jeg har samlet tre små historier med det, jeg har fundet ud af, og så må du gætte dig til resten. Da Max begyndte i skole, fulgte jeg allerede ret godt med i alt, der skete i det meste af Eden og endda udenfor.


   


  PS. Du skal ikke blive alt for bange undervejs. Jeg lover, at det hele ender #g¤¤t ###...
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  Barndomshistorie 1


  Doktor Skrald fortæller: Træets frugt


   


   


   


  Den dag, jeg mødte Max, var på selve dagen for den årlige æblehøst. Jeg havde taget fri fra universitetet, hvor jeg underviser – der var alligevel ikke nogen elever. Alle var på vej ned til træet. Det var oven i købet det smukkeste solskinsvejr. Jeg var på vej ned ad Evi Pres Boulevard og ud mod den lille hængebro, der fører over til den lille ø med det store æbletræ. Det sydede og boblede i Sorte Søs olieagtige væske, som træet slubrede i med sine forvitrede rødder. Jeg kiggede op i træets krone, hvor de fantastiske, blå æbler næsten glimtede i solen.


  Jeg kan huske, jeg stødte på Hilda. Hun var min elev på universitetet. En ualmindelig skarp pige – selvom hendes hale var så busket, at man skulle tro, hun kom fra Nødibo. Hildas mave var kæmpe­stor, for hun ventede sin første unge. Alligevel havde hun altså besluttet sig for at deltage i æblehøsten.


  Det myldrede med dyr i alle størrelser og i alle udformninger på den lille ø. Og oppe fra byens hovedgade var endnu flere på vej. Jeg kunne se helt op på Evi Pres Torvet, og der var gang i en hyldestdans til Evi Pres guden. En hel flok dyr dansede under den hellige plakat, der var ret flænset og halvt opløst af vejr og vind. Jeg kunne også høre musikken pumpe: ”You ain’t nothing but a hound dog riitch…” Den samme bøn igen og igen. Presserne stod klar og satte nålen tilbage i pladen, når den hoppede helt af.


  Så stoppede musikken, og endnu flere dyr slog sig til følget, der var på vej ned mod træet. Jeg tror ikke på det vås med den to­benede gud på plakaten. Det er da sikkert sundt at danse rundt til den skrattende lyd, men det virker altså også lidt skørt. En dag skal jeg nok finde ud af, hvordan det egentligt gik til, at menneskene overlod Eden til os dyr. Hver eneste dag finder jeg nye spændende spor i affaldet under min hule.


  Det her var årets vigtigste dag for alle i byen: Nu skulle der samles æbler, så Skraldeby ikke gik til i galskab igen. Jeg trak mine flyverbriller op på min pilothue og fik med det samme øje på et virkelig flot æble, der lå på jorden.


  Jeg rullede det flotte æble af sted hen over jorden og hen mod pressen. Der lød et saftigt smæld, idet æblet blev grebet af knivene, og den velduftende saft sprøjtede ligefrem op i hovedet på mig. Jeg blev en lille smule overrasket og slikkede saften af min snude. Jeg kiggede på pressen – der var næsten fire flasker i det ene æble!


  ”Hmm, ikke dårligt!” I helt godt humør gik jeg på jagt efter et endnu større æble.


  ”Doktor! Doktor Skrald!” kaldte en stemme pludseligt. Jeg kiggede op, og dér sad Hilda i træet oven over mig. Hun er imponerende dygtig til at klatre i træer!


  ”Her kommer et til min yndlingslærer!” smigrede hun og bed stilken over, så æblet faldt til jorden lige foran mig. Jeg blev faktisk lidt forskrækket. Æblet landede desværre lidt uheldigt oven på en sten, og pludselig rullede det af sted med fuld fart ned mod Sorte Sø. Jeg skyndte mig efter det. Jeg løb alt, hvad jeg kunne, ned mod søen. Jeg vidste, at hvis det faldt i Sorte Sø, ville det ætse op på et øjeblik. Hvert år mistede vi alt for mange æbler til det sorte vand. Det skal blive løgn, tænkte jeg. Jeg kastede mig efter æblet, så lang jeg var. Jeg fangede det lige ved et af træets rødder. Jeg fik fat om stilken, og det var lige før, æblet havde trukket mig ud i søen! Jeg brugte alle mine kræfter på at hive æblet – og mig selv – i sikkerhed. Derfor stod jeg lige et øjeblik og pustede ud og tørrede sveden af min pande. Selvom jeg dengang endnu var en ung gnaver, så var det ikke så ofte, jeg var væk fra mit kontor på universitetet eller min læse­stol i mit underjordiske hjem. Jeg var med andre ord ikke i Edens bedste form. Men bedst som jeg stod dér og hvilede mig, skete der noget højst besynderligt.
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  Som et forvarsel lød en susen gennem nogle af træets hule rødder. Og så pludselig skød noget ud af en hul rod, der stak lidt op af vandet. Jeg blev ramt lige i panden med et plonk! Pludselig lå jeg med lukkede øjne og gispede forskrækket på jorden. Fra grenene i træet ovenover havde Hilda set, hvad der var sket, og hun kom løbende til. Hun fandt mig liggende på ryggen, og ved siden af lå en flækket, blå plastikbeholder. På mit bryst, helt oppe ved min hals, lå en lille rotteunge med den blødeste pels. Det var første gang, jeg så Max.


  Da jeg slog mine øjne op, blinkede jeg lige et par gange for at være sikker på, at jeg faktisk så det, jeg så! Men det gjorde jeg. Ind i mine øjne stirrede de smukkeste og klogeste, blå øjne, jeg nogensinde har set. Med et slag – ja, og det var jo virkelig et ordentligt bonk – forelskede jeg mig hovedkuls i den lille fyr. Jeg havde aldrig holdt en unge før, der var så lille og fin. Han gispede grådigt luften i sig, ivrig efter at leve. Han lugtede ret fælt af tis og ja … det, der var værre, men han kiggede på mig med de der bedende øjne – jeg var helt hypnotiseret af hans kloge, blå øjne.


  Jeg nåede slet ikke at overveje, hvad jeg skulle stille op med ham. Det var Hilda, der sagde det. Hun kiggede fra mig og til den lille unge, der nu lå og trak vejret roligt i mine poter.


  ”Jeg tror, du har fået en søn!” sagde hun så lige så stille. Hun skulle jo selv snart føde, så hun var måske lidt rørstrømsk. Jeg kiggede op på hende med et ryk, og jeg må have set meget sjov ud i hovedet, for pludselig lo hun højt og fik tårer i øjnene.
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  Jeg gav ham navn efter den blå beholder, han ankom i. Det var sådan en speciel en med huller i den ene side, måske havde den været brugt til foder. Max Indhold stod der foroven på den, og så var der et flot hvidt logo, der lignede lidt et øje. Måske et menneskeøje. Jeg har altid syntes, det var smart, at han ankom i en beholder med sit eget navn på!


  På den måde er han den underligste frugt, dette træ nogensinde har sat. Den dag i dag kan jeg ikke forklare det. Så jeg ved ikke, hvor han kommer fra. Det er mig en gåde, men en gåde jeg er meget taknemmelig for! Han betyder jo alt for mig, så jeg tænker på ham som en gave. Jeg ved ikke, om han har lyst til at være en gave, men det, jeg mener, er bare, at uden ham ville jeg sikkert stadig have tullet alene rundt i hulen og være blevet mere og mere sær for hver dag, der gik.


  Men altså, det er derfor, vi fejrer Max’ fødselsdag på høstdagen hvert år. Og jeg priser mig bare lykkelig for, at ingen af presserne nogensinde fandt ud af, præcis hvordan han kom. Jeg er sikker på, de ville have passet ham ind i deres skøre religion, og han havde aldrig fået lov at blive en sund og helt almindelig rotteunge. Så ville Max i dag være kendt, som ’Den Blå Frelser’ eller noget i den stil, hø, hø! At han slet ikke har brug for æblemosten, kunne de sikkert også have fået meget ud af. Lige fra den dag han kom, har han været klogere end alle andre heromkring – uden at drikke en dråbe most! Jeg ved godt, at de andre tror, han er lidt dum, men det er, fordi han er så meget klogere end dem, at de slet ikke fatter det. Hrrmm, nogle gange tror jeg endda, han er klogere, end jeg selv er. Men det har altså ikke noget med æblemosten at gøre. Mange andre dyr glemmer næsten, hvem de er, hvis de ikke får deres portion af blå most. I begyndelsen prøvede jeg også at give det til Max, men det eneste, der skete, var, at han fik tynd mave af det. Nå, nu er kagen vist færdig. Der kommer i hvert fald røg ude fra køkkenet nu, det er et sikkert tegn på, at tingene er bagt igennem. Sådan kan videnskab også være en hjælp i hverdagen!
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  Barndomshistorie 2


  Doktor Skrald fortæller: Hvordan Max fik sit søm


   


  Det var en tidlig morgen i min underjordiske hule, dengang Max stadig var en lille unge.


  ”Hvor blev den nu af?” pustede jeg. ”Maximum, du skal altså lade være med at kaste den på gulvet hele tiden.” Jeg bukkede mig og samlede hans ske op igen.


  ”Dobter Skaal, dobter Skaaal!” skreg Max begejstret og kastede endnu en gang sin ske gennem luften, så den med et PLONK ramte maleriet af min forfader Toshiba – lige på snuden! Max klappede begejstret i sine små poter. Og ja, det er i øvrigt rigtigt, heller ikke dengang kunne jeg få ham til at kalde mig ’far’. Måske fordi han hørte alle andre kalde mig for Doktor Skrald.


  Han sad i sin høje stol ved det lange bord i køkkenet. Hele morgen­en havde han løbet rundt i gangene i hulen. Det rodede alle vegne. For ikke nok med at jeg selv roder en smule, Max væltede også rundt med mine opfindelser, og mine ugeblade havde han spredt ud over hele gulvet. Dengang var der heldigvis ikke helt så mange rum, som der er i dag, så havde jeg da aldrig fået ryddet op.


  ”Nu får du den altså ikke mere!” sagde jeg og forsøgte at kigge strengt på Max.


  ”Nu tager vi ferskendåse-elevatoren op fra hulen her, og så går vi hen og tager svævebanen ned til byen. Du kan tro, det bliver spændende – det er ligesom at flyve hen over hele Eden,” sagde jeg og slog begejstret armene ud som vinger. ”Wrummm,” brummede jeg og fløj rundt i rummet, mens Max grinede højt og løb efter mig. ”Pyh, vi to trænger vist også til lidt frisk luft!” tilføjede jeg stak­åndet og lod mig falde ned på en bunke med ugeblade. Jeg var lidt svimmel. Luften var ret dårlig hernede i hulen, før vi fik det store tag­vindue i det øverste bibliotek. Og det hjalp ikke på tingene, at jeg havde små, osende lamper stående i alle rum. Røgen trak ikke altid direkte op gennem det store skorstensrør, der førte op til overflad­en, men tog ofte en omvej gennem alle stuerne.


   


  Jeg åbnede døren ind til ferskendåse-elevatoren, og Max stormede forbi mig på alle fire ben. I forbifarten greb han sin ske ud af hånd­en på mig. Jeg sukkede dybt. Men jeg orkede ikke at skælde ham ud. Af en eller anden grund slæbte han rundt med den ske overalt.


  ”Maxi! To ben!” lo jeg, da han var lige ved at vælte mig. ”Hvor tit skal jeg sige det – gnavere går på to ben!”


  Det var allerede en sommer siden, jeg havde fundet Max ved træet. Han var blevet en dygtig, lille fyr i mellemtiden, og han stor­trivedes underligt nok hernede i hulen. Jeg tror ikke, det var, fordi jeg var dygtig til at tage mig af ham og give ham sund og nærende mad. Jeg kan selv glemme at spise en gang imellem, hvis jeg er meget optaget af noget. Så jeg tror simpelthen, at jeg nogle gange helt glemte at fodre Max. Nej, han havde det så godt af den simple grund, at han og jeg altid har haft det sjovt sammen.


  Nå, men vi tog ferskendåse-elevatoren op fra hulens mørke gange og tog begge dybe indåndinger af den friske luft, som vinden blæste hen over bakketoppen den dag. Langt, langt nede ad bakken lå byen med alle sine myldrende gader, torve og markedspladser. Og yderst ude i horisonten på en mørk baggrund af Sorte Sø kunne man se æbletræets lilla krone mod himlen. Der er alt for langt at gå hele vejen ned i byen for en lille rotteunge.


  Vi gik hen til svævebanestationen på toppen af bakken. Jeg elsker svævebanen. Den er et eksempel på, at dyrs opfindsomhed kan nærme sig menneskenes. Og så føles det lidt, som om man flyver. Opfinderen af svævebanen, Donald Diaper, bandt under stort besvær et tov fast i antennen på toppen af affaldsbjerget. Bagefter trak han det hele vejen ned ad bakken og helt ned på Æbleø, hvor han bandt det fast i et af træets rødder. Donald Diaper fandt også ud af, at man kunne klippe metaldåser over i to dele og hænge hver halvdel op på snoren og sænke dem ned mod centrum af byen og trække dem op igen ved almindelig myrekraft. Dåserne kører frem og tilbage på linen ved hjælp at et lille metalhjul. Metalhjulet består af to halvdele, der er spændt sammen på midten med to bolte. På toppen af bjerget byggede han myremotoren. Det var en fin, lille kasse, hvor myrer trak i et hjul, så de sænkede dåserne ned mod byen og hev dem op ad bjerget igen. Kaffedåser viste sig at være de bedste til almindelige, mellemstore dyr. Desuden var myrekraft ikke nok til at trække større dyr op ad svævebanen. Og nedad bjerget kunne myrerne heller ikke holde de tungere dyr nede på en forsvarlig hastighed. Det havde været forsøgt med katastrofale følger.


  Ved stationen måtte vi stå i kø et pænt stykke tid, før det blev vores tur. Først med den tredje svævedåse kunne Max og jeg stige ombord og begynde turen ned mod centrum. Men helt smertefrit kom det ikke til at gå.


  Max så helt svimmel ud, da vi klatrede op ad telefonpælen og helt ind på stationen på toppen. Herfra var der udsyn til hele Skraldeby. Det var den første gang, jeg tog ham med i svævebanen. Ja, og det var jo så også sidste gang, for konduktøren forbød os nogensinde at bruge den igen! Men det kommer jeg til. I første omgang gik vi begejstret ombord på dåsen Folgers Morning Roast. Navnet står ganske vist på hovedet, for det var den øverste del af en kaffedåse. Den nederste del af samme dåse kørte også på svævebanen.


  I byen neden under os vrimlede det med dyr – Max syntes, de store, sorte soldatermyrer nede i byen lignede huller. Han blev ved med at sige, ”Uller, uller!”


  Den overskårne dåse svævede trygt og knirkende af sted ned ad rebet. Svævebanen har fungeret fint i over tyve somre efterhånden, og dåserne kører næsten altid til tiden – i hvert fald først på dagen, mens myrerne, der skal trække den op ad bakken igen, stadig har deres kræfter i behold. Max løb rundt og legede i dåsen – ud og ind mellem alle passagererne. Jeg blev lidt stresset over ham, for han piskede rundt i kabinen. Han hev i de andre dyrs tasker, klatrede op på deres løbehjul og var i det hele taget en værre bandit. Heldigvis så han så sød ud, at de andre dyr næsten aldrig blev sure på ham – han kiggede bare uskyldigt på dem med sine store, blå øjne. Jeg kiggede ud over landskabet og drømte min sædvanlige drøm om engang at komme op at flyve – jeg har set billeder af mennesker, der flyver i maskiner. Da jeg kiggede tilbage i dåsen, fik jeg et chok – Max var ved at klatre op over kanten! Han kunne slå sig selv ihjel, hvis han faldt ud. Jeg tog et fast greb i ham med begge poter.


  ”Kan du så komme ned, Max!” sagde jeg med anstrengt stemme. Så prøvede jeg at falde til ro for ikke at skælde for meget ud. ”Se her, du kan sidde her ved bøjlen og nyde udsigten,” sagde jeg med en blødere stemme. Jeg placerede ham ved bøjlen, og det skulle jeg aldrig have gjort. Det, der skete, var på den måde helt min skyld.


  Bunden af svævedåsen havde i sin tid jo været toppen af en kaffedåse, og låget var lukket med en fjeder. Fjederen var holdt fast med et søm, så den ikke sprang op. Solens stråler spillede fristende i det blanke søm. Jeg tror ikke, jeg mere end lige nåede at sætte Max ned, før han greb fat i sømmet. Med begejstringen lysende ud af hele sit lille ansigt, trak han sømmet til sig. SPROOING sagde det, da bunden forsvandt ud af svævedåsen. Det gav et sug i maven på mig, og hårene strittede på min pels. Desperat greb jeg ud efter noget at holde fast i. Den eneste ting, der var lige foran mig, var uheldigvis konduktørens hale. Han hang i døren til dåsen. Jeg greb fat i halen, og jeg holdt godt fast. Max hang fast i fjederen til dåsen. Rundt omkring mig faldt de andre passagerer gennem luften – jeg fangede én ældre slangedame på min højre fod, hvor hun surrede sig fast, en eller anden tyksak landede på min ryg og var lige ved at slå luften ud af mig og få mig til at slippe halen, en tredje ung fyr fløj lige ind i min armhule og kurrede ned ad mig, til han hang i min sidste frie fod. Der forsøgte han af alle kræfter at holde fast.


  Alle vi dyr, der havde været i dåsen, hang nu fast i hinanden i én lang kæde: Øverst hang konduktøren, i hans hale hang jeg, i forlængelse af mig hang alle de andre passagerer. Den eneste, der var tilbage oppe på selve dåsen, var Max. Vi skrumlede videre nedad i den stærkt vippende dåse uden bund. Men vi var reddet! Vi nå­ede lige at ånde lettet op, da der lød et langstrakt, metallisk hyl fra dåsen. Alle som én kiggede vi op på hjulet, der snørklede sig af sted på linen med den dansende dåse og os under sig. Larmen fra hjulet tog til – det var, som om metallet skreg. Også Max kiggede op på hjulet, der så mere og mere bristefærdigt ud. Med ét stoppede lyden. Et stille KLINK rungede ud i luften, da boltene knækkede som små kviste. Lydløst faldt de mod jorden. Der var helt stille. Dejligt stille. Helt vildt farligt stille. Et øjebliks vanvittig panik i alles øjne – jeg har for resten stærkt på fornemmelsen, at den herre, der hang på min ryg tissede i sine bukser. Og på mine! Jeg var i hvert fald klam på rumpen resten af dagen. Men i dette lille bitte øjeblik handlede Max. Han stod dér i den tiltede dåse, idet boltene knækkede. Sekundet før hjulet skiltes i to dele og faldt ned, slog han til. Han sigtede med den ene arm, som han plejede at gøre, når han kastede sin ske, men i én eneste lynhurtig bevægelse: Boltene knækkede, og med et KLANK strøg sømmet ind i et af hullerne og satte sig fast. Det gav et lille skvulp i dåsen. Men vi blev hængende. Vi bevægede os heller ikke – vi var gået i stå på linen. Den ene af boltene manglede, og nu kørte hjulet skævt og bremsede sig selv. Vi var fanget midt i luften lige før den store station på toppen af bygningen, vi kalder Køleskraberen. Vi kunne ikke komme videre. Den nederste i vores levende passagerkæde kunne ikke helt nå jorden, så vi var fanget.


  Pludselig hørte jeg konduktøren grynte over mig, så mærkede jeg en, der trådte mig på snuden. Det var Max. Han klatrede videre ned ad det levende reb, mens dyrene brokkede sig, fordi han trådte på dem. Da han nåede den nederste passager, lod han sig glide ned ad hendes lange krop. Da han på den måde til sidst hang i spidsen af slangedamen, begyndte han at svinge sig fra side til side. Alle dyr­ene i kæden klagede – nogen græd, og nogen skreg ligefrem :”Jeg falder ned, jeg falder ned!” Men ingen nåede at falde ned. Da Max svingede sig ind over platformen, sprang han ned og begyndte at trække os i land. Hurtigt kom nogle af de ventende på stationen os til hjælp og begyndte at trække i slangedamen sammen med Max.


   


  Det må have set komisk ud, da svævedåsen ankom til stationen på Køleskraberen. Men også lidt dramatisk. For så snart svævedåsens bund skramlede mod platformen, gav den sit sidste suk fra sig – med en metallisk hvinen skrabede dåsen ind på stationen, og straks efter spyttede hjulet sømmet ud igen, og de to halvdele af hjulet bankede højlydt ned på taget af bygningen.


   


  Der har jo været dåser, der faldt ned fra svævebanen og dyr, der er kommet til skade, så selvfølgelig er den slags uheld ikke noget at spøge med. Alligevel var der nogle, der lo – nogle klappede ligefrem, som om det var et cirkusnummer. De fleste var dog søde nok. De kom og hjalp os i land på perronen og trøstede dem, der græd – specielt slangedamen var ved at gå ud af sit gode skind.


   


  Da jeg fortumlet stod på platformen, ville jeg hurtigt trække Max væk fra den mopsede forsamling, før de blev sure på ham. Da jeg satte min hånd på hans ryg, mærkede jeg noget hårdt.


  ”Maaaax?” sagde jeg. ”Har du snuppet sømmet igen?”


  Han kiggede på mig med store, uskyldige øjne og rystede på hoved­et. Pludselig slog konduktøren sin pote ned på min skulder. Jeg fik et chok. Max løb sin vej, og da han vendte ryggen til, kunne jeg se, at han havde stukket sømmet ned i nakken af sin skjorte.


   


  Det var meget skamfuldt: Jeg, en voksen gnaver med en professorstilling på byens universitet, jeg fik skældud af konduktøren. Mens han skældede og smældede, stod han hele tiden og viftede med sin lettere opsvulmede hale i poterne. ”Det er sidste gang nogensinde, du får lov til at benytte svævebanen!” råbte han lige ind i øret på mig. Jeg var ellers meget glad for svævebanen. Jeg har forsøgt at liste mig med siden, men af en eller anden grund kunne de genkende mig, selvom jeg tog mine flyverbriller på.


  Senere samme dag, da vi skulle hjem, måtte vi gå hele vejen opad bakken og hjem til hulen, mens Max vrælede, ”Sævedåsen! Sæve­dåsen!” Og han svingede med det pokkers søm. Jeg kunne simpelthen ikke få ham til at aflevere det igen. Det viste sig i øvrigt at være et sandt held, for senere reddede Max mit liv med selvsamme søm! Og mange somre efter blev han jo berømt over hele Eden. Statuer blev opført, hvor han står og peger op i luften med det dælens søm. Ja, statuerne er ikke særligt gode, så sømmet er tit det eneste, man kan genkende ham på. En helt har brug for sit eget våben, og den dag på svævebanen fandt Max sit. Det var sådan set en smuk historie og meget sjov. Når man først kom ned. Det eneste, der ærgrede mig, var, at jeg ikke kunne tage banen ned i byen resten af mit liv. I hvert fald ikke i resten af konduktørens liv.
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  Barndomshistorie 3


  Doktor Skrald fortæller: De bedste venner i ­Skraldeby


   


   


  Efter turen i svævedåsen måtte vi lige sunde os. Så jeg tog Max med ind på Den Blå Café, hvor vi fik en kop brændenældete og et stykke æbletærte.


  Da vi endelig kom ned til markedspladsen løb vi med det samme på Hilda Buskhale. Hilda havde i mellemtiden født, og under hendes buskede hale gemte sig hendes lille datter, Mildred. Mildred var meget genert, og Max virkede ikke synderligt interesseret i hende til at begynde med. Han løb rundt og gemte sig for mig bag bundterne af friskhøstede mælkebøttefrø, tøjstativer og myrevogne. Så dukkede han frem igen, når jeg lod, som om jeg ikke kunne finde ham. Nogle gange kunne jeg rent faktisk ikke finde ham!


  Nå, Hilda og jeg slog følge, og vi fik købt ægte honning fra Biby, larvepaté, mere af det lyserøde mel, vi bruger til bangekager, og en bakke spyflueæg ovre hos Madame Spy. Vi snakkede lidt om ­Mildreds far. Hilda ville stadig ikke fortælle mig, hvem han var.


  ”Men du ved da selv, hvem faren er, ikke?” gryntede jeg for­nærmet. ”Og hvad for et dyr, han er! Det er jo farligt – for meget rovdyr i en unge, og pludselig har man en massemorder på halsen!” Jeg kiggede ned på lille Mildred, der løb og gemte sit ansigt bag sin egen buskede hale. Jeg kunne godt se, at hun ikke var nogen massemorder, men man ved jo aldrig!


  ”Altså, faren – okay! Ikke ligefrem et rovdyr!” klukkede Hilda. ”Men han havde da virkelig kraftige hår på ryggen, hi, hi. Vi mødtes til en fest uden for Skraldeby, på grænsen til Nødibo, og jeg så ham kun den ene gang. Jah, og så dukkede han op senere et par gange her i byen. Han kom også for at se Milly, da hun blev født, men jeg sender ham altid væk …”


  ”Nødibo?” brummede jeg chokeret, ”Ved du ikke, at det sted er en slyngelrede? Det er et spørgsmål om tid, før vi ender i åben krig med de buskhalede banditter!”


  Vrede flammede et øjeblik i Hildas blik, og hun slog et hidsigt slag med sin buskede hale. Men før hun kunne nå at hidse sig op over det med de buskhalede, fik Mildred hevet hende (forbavsende hårdt og hurtigt!) hen til et tøjstativ, hvor hun med den ene pote pegede på en meget fin regnfrakke lavet af en rød plastikpose.


  ”Er det den her, du kan li’, Milly?” spurgte Hilda fortumlet. I boden stod et stort og lettere overvægtigt handelsdyr, der så ud til at være af grævlingeafstamning. Han solgte mest tøj, der var lavet af gamle plastikposer og en masse små kasketter med bildæksskygge til turisterne.


  Hilda prøvede den røde regnfrakke på Mildred. Mildred lyste op i et stort smil. Det gjorde Hilda også.


  ”Åh, hun er ellers altid så alvorlig, hun smiler næsten aldrig!” sukkede hun glad.


  ”Ja, den er fin, er den ikke?” gryntede kræmmeren. ”Og så koster den kun 5 skelethoveder.” Han kiggede surt på Hilda og mig. Han tænkte formodentlig, at vi ikke lignede nogen, der havde så mange penge.


  ”5 skelethoveder!” stønnede Hilda opgivende. ”Det er næsten halvdelen af vores penge til mad i en hel måne. Milly, du bliver nødt til at tage den af igen!” sukkede hun.


  ”Mnn mnn!” svarede lille Mildred med lukket mund, imens hun rystede bestemt på hovedet. Hun trak sig væk fra boden, holdt begge forpoter op foran brystet og trak frakken tæt sammen om sig. Så satte hun sit sureste ansigt på. Det var tydeligt, at hun plejede at få sin vilje.


  Kræmmerens store øjenbryn løftede sig op i panden på ham. Hans øjne voksede, og hans mundvige forsvandt faretruende nedad. ”Nej, hør, lille gnaver! Ingen pengehoveder, ingen frakke!” knurrede han truende. Hans blottede tænder så bekymrende spidse ud. Så greb han ud efter kraven på lille Mildred – eller frakken altså! Hun trak sig et halvt skridt væk og...


  PWEEHT! Der lød et smæld. Mildred gik i forsvarsposition, og hendes pigge gennemborede plastikfrakken hele vejen ned ad ryggen. Frakken var ødelagt. Mildred løftede det ene øjenbryn som for at sige: ”Var der mere, du ville?”


  Bag en tønde kiggede Max pludselig frem fra sit gemmested. Han smilede overrasket ved synet af Mildred med alle piggene på ryggen. Jeg ved ikke, om de mindede ham om hans eget søm.


  Imens stod lille, generte Mildred bomstille og urokkelig over for den store grævlingesælger med de spidse tænder.
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  Hilda var helt forskrækket – hun havde aldrig set Mildred folde sine pigge ud før. Hun vidste ikke, hvad hun skulle gøre.


  Nu måtte jeg handle hurtigt, mens sælgeren endnu var i chok over Mildred, der slet ikke var bange for ham, og før han fik sig hidset op. For frakken var fuldstændig gennemhullet og ødelagt. Lynhurtigt hev jeg min pung op af lommen og sagde med min mest overdrevent glade stemme, ”Jamen, så tager vi den, hun virker jo rigtig, rigtig glad for den!” Jeg proppede en seddel med fem skelethoveder i poten på den store grævlingesælger, der stadig stod og stirrede lige ud i luften, så han mest af alt lignede et af de der uhyggelige bamsedyr, jeg gravede frem i sidste uge.


  Vi skyndte os videre gennem boderne. Jeg forklarede Hilda, at det med pengene skulle hun slet ikke tænke på. ”Jeg har lige lavet en opfindelse, så jeg kan trykke dem selv derhjemme,” hviskede jeg med poten oppe for munden, for at ingen skulle høre det.


  Hilda lo bare højt og sagde ”Doktor Skrald dog, du er altid så fuld af sjov!” Jeg gloede dumt på hende og tænkte, hvorfor det mon var sjovt – det var jo ulovligt!


  Nu gik Mildred foran os i sin fine, nye, gennemhullede frakke. Hun var stolt som en Ypperste Presser. Max løb bag ved hende og slog begejstret med sit søm på hendes pigge, der stadig stak ud gennem frakken. Mildred parerede elegant sømmet. Så klatrede Max hurtigt op på stativet til en indkøbsvogn, der nu blev brugt til at vise plantetøj frem. Det så flot ud – nettet var næsten dækket af lilla mælkebøttehatte, så det lignede en blomsterklædt bakke. I løbet af ingen tid nåede Max toppen af stativet og skulle lige til at svinge sig op på den øverste bjælke. Jeg glemmer ikke overraskelsen i hans blik! Mildred stod der allerede! Hun var klatret op fra den anden side. Pludselig kvidrede hun højt lige over hovedet på Max – sådan et langt, tyndt, rutchende grin, der lød som en sang. Han fik et chok og mistede grebet om stativet. Han kunne godt have slået sig rigtig grimt, men Mildred greb ham. Med et slag af sin buskede hale fejede hun ham op midt i luften. Hun snoede halen om ham og løftede ham op i et sikkert greb. Og så sprang hun. I tre spring stod hun nede på jorden igen. Med et swush fejede hun Max ned fra sin hale. Han landede lidt fortumlet på jorden og stod med bøjet hoved. Så løftede han sit ansigt og kiggede op på Mildred med grænseløs beundring i blikket.


   


  Resten af turen løb de ved siden af hinanden og legede og sprang fra det ene til det andet. Da vi skulle sige farvel, vinkede Max pænt til Mildred. Han så noget trist ud. Mildred kiggede bare ned i jorden og vinkede slet ikke tilbage. Vi begyndte at gå, men vi nåede kun at tage et par skridt. Så kom hun løbende og slog poterne om Max. Hilda og jeg kiggede overrasket på hinanden. Hilda fik en tåre i sit ene øje, som hun hurtigt tørrede væk. Hun smilede og sagde, ”Det virker da til, at de to har fundet hinanden!” Af en eller anden grund griner jeg sjældent, det er ellers en dejlig fornemmelse. Lige nu kunne jeg mærke et rigtigt brummegrin vokse i mig – dybt og inderligt rungede det ud i luften og fejede Hilda med, så hun også stod og lo. Uden at vi egentlig vidste, hvad vi lo af. Eller måske vidste vi det godt. For siden den dag har Max og Mildred været de bedste venner i Skraldeby.
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  Kapitel 4


  Max fortæller: Mit mareridt


   


   


   


   


  Jeg husker ikke, hvordan jeg kom til denne verden. Og når jeg siger denne verden, er det, fordi jeg er ret sikker på, jeg kommer fra en anden verden. Det jeg kan huske, hvis ’huske’ ellers er det rigtige ord, er mere et mareridt. Det mareridt er indlejret i mit inderste rum og slipper kun ud, når jeg sover.


  Det begynder med lyden af en masse dyr, der skriger. Jeg ved ikke, hvad der gør dem så bange, men jeg kan høre dem klynke, og de løber rundt, så det hele ryster. Men de kan ikke komme nogen vegne. Nogen er på vej. Nogen eller noget. Og det er farligt. Jeg selv er skjult neden under et dyr, og det store dyr ryster også. Jeg hører lyden af døre eller låger af metal, der bliver smækket, så det hele runger, og dyrene piber eller klynker. Nogen bliver taget væk, og deres klynken forsvinder ud i lokalet, men jeg kan ikke se noget, for jeg er helt dækket af det store dyr. Det føles, som om det forsøger at passe på mig. Det skjuler mig måske for det, som gør de andre dyr bange, hvad det end er?


  Jeg har tænkt nogle gange, når jeg vågner, at det er min mor, der holder mig skjult. Men den lugt, jeg husker, er ikke lugten af tryghed, det er mere en skarp lugt af sved og frygt. Der er tæt og ­fugtigt omkring mig, og det er svært at få luft. Jeg gisper og prøver at komme ud. Jeg kratter med mine små poter, men jeg kommer ikke nogen vegne. Jeg er ligesom ikke bare fanget inde under det store dyr, men også fanget inde i noget andet. Det er noget med glatte sider. Der ligger noget mad under mine poter. Nogle små piller.


  Pludselig lugter der rigtigt grimt inden i beholderen. Det er en skarp lugt af tis, og mine fødder klistrer til gulvet, glider i de opløste piller. Det er forfærdeligt, nu vil jeg bare ud, jeg bliver kvalt! Jeg klynker højt til det store dyr. Det store dyr taler til mig, det siger et eller andet. Hver gang jeg vågner, prøver jeg desperat at huske, hvad det er, det store dyr har sagt i drømmen. Nogle gange tror jeg, det er svaret på hele mit liv, at det i hvert fald er svaret på, hvor jeg kommer fra, og jeg bliver så fortvivlet, når det slipper fra mig igen, hver gang jeg vågner. Men det store dyr siger noget, og pludselig falder jeg gennem luften. Jeg lander hårdt og ruller rundt og rundt i en evighed. Jeg hører råben oppe fra luften over mig, men jeg forstår ikke, hvad stemmen siger. Det sidste, jeg hører, er det store dyr, det skriger i smerte og råber et eller andet – måske råber det til mig? Måske kalder det mig mit navn – mit rigtige navn?


  Jeg ruller rundt og rundt, og så falder jeg pludselig. Jeg falder og falder. Lugten bliver værre omkring mig. Måske kommer lugten fra mig selv igen, men den er meget værre end før, den fylder hele beholderen. Det føles, som om jeg falder i en evighed, før jeg endelig lander med et plask. Vand begynder at fosse ind gennem nogle små huller i den lille beholder, jeg nu kan mærke, jeg er i. Jeg kradser desperat, både i drømmen og åbenbart også i sengen, for den er et stort rod, når jeg vågner. Jeg ruller rundt, så hullerne i beholderen til sidst er for oven, og vandet ikke længere kommer ind til mig. Det hele gynger og vugger, som om jeg sejler. Jeg er udmattet af at være så bange. Nu falder jeg endelig til ro, og de fleste nætter sover jeg bare roligt videre. Men enkelte gange vågner jeg med et skrig, fordi jeg i drømmen pludselig suges op, slynges rundt og rundt, op og ned og i cirkler. Luften forsvinder helt, der er ikke mere. Jeg føler mig svimmel – flyver af sted gennem luften, men uden luft til at ånde. Det er her, jeg skriger! Og så vågner jeg og gisper grådigt den lumre luft i mit værelse ned i mine lunger.


   


  I drømmen føles det, som om det store dyr er min mor, og at det, som hun råber til mig, er noget vigtigt, noget, der kunne ændre mit liv, hvis jeg bare vidste, hvad det var. Hvis bare jeg kunne huske!


  Dyr drømmer selvfølgelig så meget, kan man sige. Men jeg drømmer den samme drøm igen og igen. Næsten hver nat! Jeg ved, jeg ikke passer ind i denne verden, og jeg tænker, at drømmen kan forklare hvorfor. Men hvis det er rigtigt, så kommer jeg fra et grufuldt sted, det sted i mareridtet. Måske er jeg bare ikke modig nok til at huske det?
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Kapitel 5
Max fortæller: Skoledag
 
 
 
 
Det er ikke, fordi jeg hader skolen. Det er, fordi skolen hader mig, at jeg hader skolen. Mine lærere siger, jeg er en kværgulant. Jeg tror, de mener en kværulant, men selv når jeg siger det, bliver de sure og siger, at jeg er bedrevidende. Ja, men hvad skal man gøre ved det, hvis man nu faktisk ved bedre?
Jeg lå stadig i min seng og var allerede godt sur på dagen, før den overhovedet var kommet i gang.
”Max! Maax! Du skal op nu!” kaldte Skrald ned i mit hul. Jeg har normalt ikke så svært ved at komme op om morgenen, men aftenen før havde jeg siddet oppe med en rigtig møgopgave fra skolen, da Skrald selv var gået i seng. Han havde været frustreret over, at han ikke kunne få sin seneste opfindelse til at virke og var gået tidligt i seng. Jeg havde lige kigget lidt på den, da han var gået til ro.
Nå, til sidst kom jeg kravlende op fra min lille rodebunke af en hule. Skrald hader ellers, når jeg går på alle fire, men jeg tror, han kunne se, at han ikke skulle nævne noget om det i dag.
”Nå, fik du lavet din hjemmeopgave?” Han prøvede at lyde munter. Han satte en frisk skål med grønne orme foran mig og hældte en kop mosekaffe op i en metalkop.
”Var det noget, I skulle bygge? Det kan være, jeg kan hjælpe?” sagde han, mens han skyndte sig over til ovnen, flåede lågen op og hev en plade med boller ud.
”Avavavavav!” stønnede han, mens han hældte dem af pladen. De ramte bordet med små klonk. Han bager byens værste boller – nogle gange tror man, der er kerner i, men det viser sig altid at være småsten i stedet.
”Jeg har lavet det, Skrald, men det er forkert!” sagde jeg surt.
”Forkert? Jamen, så kan vi da hjælpes ad, jeg er sikker på, at vi kan lave det rigtigt!”
”Det er ikke det, jeg mener!” svarede jeg. ”Jeg har lavet det, som læreren vil have det, men det er dét, der er forkert!” Jeg hev min skoletaske frem og trak et papir op af den.
”Se her, vi skal beskrive, hvordan der engang eksisterede et paradis, hvor de tobenede guder sørgede for mad til alle dyr, og dyrene og de tobenede levede i fred og harmoni med hinanden!”
Skrald kiggede interesseret på tegningerne, som jeg bredte ud på bordet.
”Jeg ved ikke, hvorfor eller hvordan jeg ved det, men jeg ved bare, at det her er det værste vrøvl!” Jeg sad og hang med snuden nede i min madskål, de grønne orme i skålen kildede mig på næsen.
”Hmm, har du haft de der mareridt igen, Max?” spurgte han bekymret. ”Det der, hvor du falder og falder?”
”Det er ikke det. Der er bare noget ulogisk i alt det, vi lærer,” sagde jeg. ”For eksempel det her med, at da de tobenede guder rejste væk, så begyndte dyrene at spise hinanden! Hvem siger, at dyrene ikke altid har spist hinanden, og hvem siger, at de tobenede var gode ved dyrene. Det kan være, de også spiste dem!”
”Jamen, Max, jeg tror heller ikke på det vås med, at guden Evi Pres plantede det blå træ her og lærte os i Skraldeby, at arterne skulle blandes.” Han startede altid med at give mig lidt ret og med at tale i sin rolige, dybe stemme.
”Men se på Nødibo, der har de kun ét sølle valnøddetræ, der hersker ikke den samme orden som hos os. De spiser vel ikke ligefrem hinanden, men de slås jo hele tiden. Hvis vores soldater ikke bevogt­ede grænsen, så havde de for længst løbet os over ende og stjålet vores æbler.” Han sukkede dybt. ”Vi er anderledes her, Max. Og før arterne blev blandet, åd dyrene altså hinanden. Jeg håber aldrig, de blå æbler slipper op, for så kommer de onde tider tilbage!”
Vi havde haft denne diskussion før. Vi var ikke enige, og vi blev det heller ikke i dag.
”Og hvad angår det med de tobenede, så har de jo levet her før, det viser ikke alene min forskning, men det er også helt tydeligt, hvis du ser dig omkring – dette er den verden, de skabte! Vi bor i ruinerne af noget … noget stort og fantastisk! Se på alle de ting, vores verden består af. Af en eller anden grund er det hele bare rodet sammen, så det er svært at finde ud af, hvordan det hænger sammen. Vores opgave er at forsøge at opfinde ...”
”Ja, ja! Jeg ved det godt,” afbrød jeg. ”Det er vores opgave at opfinde verden igen uden de tobenede. Det siger du jo altid.”
”Ja, og det hele er lige her omkring os, Max! Vi skal bare finde ud af at sætte de rigtige ting sammen. Det er derfor ...”
”Ja, det er derfor, jeg skal gå i skole, selv om jeg ikke gider, og selv om de lærer os det forkerte. Og nu skal jeg af sted, Skrald. Jeg har lovet at følges med Mildred!” Jeg sugede den sidste grønne regnorm op og tørrede mig om munden med poten. Så sprang jeg ned fra min stol ved bordet og samlede mine papirer sammen.
”Vi ses i eftermiddag, Doktor,” sagde jeg, nu mere muntert, og kyssede ham hurtigt på pilothuen.
”Hva’? Ja, vi ses i eftermiddag, Max. Og prøv nu på ikke at ­komme op at skændes med din lærer igen. Husk, intet i verden er perfekt, din lærer kan umuligt vide alt!”
”Ok, ha’ en god dag, husk, at du har dit kursus om tid, så kom nu ikke for sent igen!” Jeg greb en bolle fra bordet, mens jeg med den anden hånd svingede min taske om på ryggen. Jeg stod et øjeblik med de to ting – bollen var forbavsende tung i forhold til den store taske. På vej ind i dåseelevatoren vendte jeg mig med et skævt smil og råbte: ”Og kig lige op i det øverste bibliotek, når du har spist.”
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